ІРИНА ГОЯЛ
Перекладачка (ФОП)
Моб.: +38 097 770 27 64
Email: irynagoyal@gmail.com

РОБОЧІ МОВИ:
Українська (рідна), російська (повний професійний рівень), англійська (повний професійний рівень)

ІНШІ МОВИ:
Німецька (базовий рівень), французька (базовий рівень), польська (базовий рівень), гінді (тільки усно)

CAT-ІНСТРУМЕНТИ:
SDL TRADOS, SMARTCAT

ОСВІТА:
2008 — Черкаський державний технологічний університет
Спеціальність «Прикладна лінгвістика» з присвоєнням кваліфікації магістра «Лінгвіст-інформатик, перекладач, викладач англійської, німецької, французької мов»
2007 — Черкаський державний технологічний університет
Спеціальність «Філологія» з присвоєнням кваліфікації бакалавра з філології (англійська мова)

ПРОФЕСІЙНИЙ ДОСВІД:
Лютий 2010 — Нині
Перекладачка та редакторка (фрилансерка)
Усний та письмовий переклад і редагування у мовних парах англійська / українська й англійська / російська мови та навпаки у таких сферах (також вказано окремих замовників):
· Юриспруденція; бізнес і фінанси:
· Кредитна установа для відбудови (KfW) (https://www.kfw.de/kfw.de-2.html);
· Компанія «Профпереклад» (https://profpereklad.ua/), що входить у трійку найкращих бюро перекладів України. Переклади для ОБСЄ, Європейського суду з прав людини, Норвезької ради у справах біженців, різноманітних міністерств і відомств тощо;
· Києво-Могилянська бізнес-школа (https://kmbs.ua/ua/);
· Центр екологічних ініціатив «Екодія» (https://ecoaction.org.ua/);
· Спільнота українських освітян EdCamp (https://www.edcamp.ua/);
· IT:
· IT Ukraine Association (https://itukraine.org.ua/en/);
· Інтернет-видання Blog.Imena.UA (https://www.imena.ua/blog/category/en/);
· Мистецтво та культура:
· Pinchuk ArtCentre (https://new.pinchukartcentre.org/);
· Журнал «Арткурсив» та інші проєкти Інституту проблем сучасного мистецтва (https://mari.kyiv.ua/);
· House of Europe (https://houseofeurope.org.ua/);
· Лендарт симпозіум «Простір покордоння» (https://prostir-landart-mohrytsia.com.ua/);
· Кіно (переклад сценаріїв, маркетингових матеріалів і матеріалів пітчингу):
· FilmUA Group (https://film.ua/en/);
· Українська кіноакадемія (https://uafilmacademy.org/);
· Netflix;
· Література:
a) Narizhna, Victoria (ed.). Stories from Ukraine: Believers / Trans. from Ukrainian by Iryna Goyal and others. — Kindle edition.
b) Мосс, Сара. Фігури світла / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Лабораторія, 2024, - 320 с.
c) Ле Фаню, Джозеф Шерідан. Кармілла / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Артвидавництво «Небо», 2023, - 256 с.: іл.
d) Ґіббонс, Франческа. Зоряний годинник. За горами / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Харків: Ранок, 2023, - 479 с.: іл.
e) Ґіббонс, Франческа. Зоряний годинник. Сутінкова нетля / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Харків: Ранок, 2022, - 415 с.: іл.
f) Бомон, Полін. Хліботерапія. Вдумливе мистецтво випікання хліба. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Основи, 2021, - 192 с.: іл.
g) Колґан, Дженні. Книгаренька щастя на березі. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Рідна мова, 2021, - 448 с.
h) Ґрінслейд, Френсіс. Дорога рудої лисиці. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Рідна мова, 2021, - 240 с.: іл.
i) Елленгорн, Росс. Як ми змінюємося (& 10 причин, чому ми цього не робимо). / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Рідна мова, 2021, - 320 с.: іл.
j) Ахерн, Сесілія. Postscript. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Рідна мова, 2020, - 344 с.
k) Ахерн, Сесілія. P.S. Я кохаю тебе. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Рідна мова, 2020, - 432 с.
l) Mukharsky, Antin. The Skeleton from Chornobyl. / Trans. from Ukrainian by Iryna Goyal, — Kyiv: Ukrainian Cultural Front, 2019.
m) Стіллман, Девід / Стіллман, Йона. Покоління Z на роботі. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Фабула, 2019.
n) Сьюелл, Анна. Чорний красень. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Знання, 2018.
o) Дойл, Артур Конан. Глорія Скотт. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: Знання, 2018.
p) Ріплі, Аманда. Розумники. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: K.Fund, 2017.
q) Діамандіс, Пітер / Котлер, Стівен. Сміливий. / Пер. з англ. Ірини Гоял, — Київ: K.Fund, 2016.
· Каталоги видавництва «Віхола»;
· Оповідання та коротка проза окремих авторів та авторок (Вікторія Мєдвєдь, Ганна Городецька, Ірина Фінгерова, Юлія Міщенко).

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ:
· Проживала у США (близько 1-го року);
· Проживала в Індії (більше 7-ми років);
· Завершила базовий вишкіл з військового перекладу (2023);
· Завершила більше ніж 5 шкіл літературного перекладу від освітнього центру «Літосвіта» (2017–2020);
· [bookmark: _GoBack]Учасниця резиденції ім. Олега Лишеги (2023), резиденції від фестивалю «Транслаторіум» (2022).
